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Domestication is a strategy used in translatiortesiancient Rome. It involves a source
language text being adapted to the target cultaseppposed to the source culture. For
Lawrence Venuti (Venuti, 1995:20), a translatioedhst, domestication is “an ethnocentric
reduction of the foreign text to target culturalues, bringing the author back home.”

The aim of the following work is an attempt to a&es the question to what extent
the process of domestication is present in conteanpditerature, based on the first four
volumes of the adventures of Harry Potter. | aitmgdp profoundly analyze the differences
in many respects which exist between the Britisld dhe American editions of the
aforementioned series of books as a confirmatiorthef theories advanced by Lawrence
Venuti. However, it is necessary to underline thatassumed aim of this project is not only
to illustrate Lawrence Venuti's theory on domesitca but rather an attempt to prove its
common presence within the framework of even timeeslanguage. The Harry Potter series is
a source of inspiration and a springboard to exdgynble aforementioned theory — the way it
functions on a practical basis and an explanatioy ivis so.

The Americanized version of Harry Potter published U.S. Scholastic Press
afforded numerous opportunities to compare andrashthe UK and the U.S edition, and
thus, with a multitude of lexical units, spellinesations, dissimilar punctuation, grammar,
syntax, and cultural differences, which will all kmnalyzed. Apart from the obvious
alterations, as in spelling when colour becomes Ameerican color, there are some
inexplicable alterations, for instance, when Mr hiedore becomes Professor Dumbledore
in the American version, which will be elaborated o
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